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Mo3uLjIs KAHALCbKO-YKPAIHCBKOIO BYEHOIO
SIPOCJIABA PYOHWULBKOIO Y BUPILUEHHI MOBHOIO
KOH®JIIKTY B IMMITPALJIT

AHomauis. Y cmammi npoaHarsnizogaHo 00Hy 3 npobnem 8iOHOCUH ocobucmocmi, Wo Hanexums 00 emHIYHOI
MeHwocmi, 00 iMMmiepauitHoi cnibHOoMu, U aHano- ma (hpaHKOMOBHOI binbuwiocmi KpaiHu HOB8020 MPOXUBAHHS
nepecerneruyig. BuceimneHo npobriemy 36epexeHHs1 HayioHanbHOI ideHmuYyHoCmi yKpaiHuie kaHadcbKoi Oiacriopu
yepes rpu3My Haroneanueux, rnocrioo8HUX i morepaHMHUX KPOKie, 30iliCHEHUX 8I00MUM KaHaldCbKO-yKpaiHCbKUM
Moeg0o3HasueM, ¢honbKiopucmom, cnasicmomM, 6ibriomeKko3HasueM, oOpaaHi3amopoM  Hayku, nedacozom,
epomadcbkum OisueM, rnpoghecopom 5. PyOHUUBKUM 'y MPOMUCMOSIHHI MOBHIl acuminsauii enacHo2o Hapody;
MPUHYUNOBICMb Y4eHO20 y P038 s3aHHI IiH28iCMUYHO20 KOHGhiKmy, wo 0ano no3umueHe eupilueHHsi Ons 06ox
cmopiH — KaHadlu ma ykpaiHcbkoi Oiacriopu. Bidbumo eazomicmb 2poMadsiHCbKOI rno3uuii U 3Ha4YHi rnomeHUyitHi
MOXKIueocmi ennugy Ha o@iuiliHi Kora kpaiHu, ypsidosi KOMICIi, KomMimemu, MiXHapOOHi opaaHizauii ma cycrinbHy
OyMKy asmopumemHoi 8 Cycrniflb.cmei ma HayKkosux Kosiax /oOUHU pO3yMOeOoI rpauji, sika, 3arnydardu icmopuyHo
obrpyHmosaHi doka3u, 0ogodumpb 06 €KmueHiCMb 8r1acHOI MOYKU 30py i 8 makul crocibé 3axuuwae HaujioHarnbHe
docmoiHcmeo ceo2o Hapody, lio2o OasHO ma bascamy Kynbmypy U e6i0cmotoe c80i MoparnbHi npuHyunu i
rniepekoHaHHs. 30dilicHeHo 6ibnioepaghidyHuli 0ensid Moeo3Has4yux npaub A. PyOHuUuybkoz2o, de HUM Ha nidcmasi
iCMOpUYHO B8uUBaXeHUX hakmis, iCMOPUKO-MOIiIMO02iHHO20, MOBHO20 aHasi3y OOCHIOKEHO CYMHICMb MOBHOI
acuminauii, wo OOpPIBHIOE 3HUWEHHIO HauioHaslbHOi OoKpemiwHocmi. [loka3aHo, wWo snekcukoegpagiyHi pobomu,
BUCHOBKU 3 HUX Oasiu 84eHOMYy rnidrpyHmsi nepemoamu 8 6opombbi 3a KoHcmumyuy,itiHe 8u3HaHHs1 yKpaiHCbKOI MO8U 8
KawHadi, yum 6yro nidmpumaHo rnosimuky ogiuitiHux Mo i bazamoKynbmypHocmi & KpaiHi. [1idkpecrneHo, wo Haykosi
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BUCHOBKU Oaslu MOXIusicmb Yy4YeHOMY y3azanibHumu ma nidcymysamu OOChiOXeHHs | cmano nidcmasor 0nsi
88€0€HHSA y WUPOKUU cycninbHUll 0bie micmkoi depiHiyii — niHeeoyud (Mososbuecmeo), sika HUHI M08CHOOHO
3acmoco8yembCsl 8 HAYKOBUX MPausix.

Knro4oei crosa: MOSHUU KOHGMIKM, MO8Ha acuminsayis; niHeeoyud (Mososbusecmeo); ykpaiHui kaHaOcbKol
Oiacriopu, HaujoHasibHa i0eHMUYHiCMb.
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POSITION OF THE UKRAINIAN-CANADIAN SCIENTIST JAROSLAYV RUDNYTSKYJ
IN THE SETTELMENT OF THE LANGUAGE CONFLICT OF IMMIGRANTS

Abstract. The article analyzes one of the problems of personal relations belonging to the ethnic minority of the
immigration community and the English- and French-speaking majority of the elite nation of the country of new
immigrants, highlights the problem of preserving the national identity of Ukrainians in the Canadian diaspora through
persistent, consistent and tolerant steps. Ukrainian linguist, folklorist, Slavist, librarian, organizer of science, teacher,
public figure, Professor J. Rudnytsky in opposition to the linguistic assimilation of his own people; the principledness
of the scientist in resolving the linguistic conflict, which gave a positive solution for both parties - Canada and the
Ukrainian diaspora. The importance of the civic position and significant potential opportunities to influence the official
circles of the country, government commissions, committees, international organizations and public opinion of
authoritative intellectual work in society and academia, which, using historically sound evidence, proves the objectivity
of his point of view. in this way he protects the national dignity of his people, their ancient and rich culture and defends
his moral principles and beliefs. A bibliographic review of J. Rudnytsky's scientific work was carried out, where on the
basis of historically balanced facts, historical-political, linguistic analysis he investigated the essence of language
assimilation, which is equal to the destruction of national identity. It is shown that lexicographical works, conclusions
from them gave the scientist a basis to win the struggle for the Constitutional recognition of the Ukrainian language in
Canada, which supported the policy of official languages and multiculturalism in the country. It is emphasized that
scientific conclusions gave the scientist the opportunity to summarize and summarize the research and became the
basis for the introduction into public circulation of a capacious definition - linguocide (language murder), which is now
widely used in scientific works.

Keywords: ethnolinguistic conflict, language assimilation; linguocide (language murder); Ukrainians of the
Canadian Diaspora, national identity.

MoctaHoBKa npo6nemu. CbOrogHiWHIN  CBIT 6opoTbbM ans 060X CTOpiH, $IK NpWKNag MOXIMBOCTI

XapaKTepu3yeTbCs SIBULLEM HECMUHHOTO MepeMILLEeHHs i3
KpaiHW B KpaiHy NoAew, SKi 3 Pi3HUX NMPUYMH LLYKaKOTb iHLLIOT
Ooni Ha Yyxiv 3emni. IMmirpauis BXXe Mae CBOI iCTopito Ta

OOCTEMEHHO  BMBYAETBCA  LiNMM  psiaOM  HAyKOBUX
aucumnnid.  IcTopiorpadpia  ujel  3aranbHOUMBINI3aLiNHOT
npobnemu konocarnbHa. OCHOBOMONOXHUMMK  NpaUAMM

icTopil kaHaaCbkMX YKpaiHUIB Ta iMmirpauii ykpaiHuiB Yy
KaHagi € HaykoBui gopobok M. Boposuka, P.Knumalia,
M. MapyHyaka, A. PyaHnupkoro Ta iH. 3pic BigcoTok npaup,
e aHanisyetbcsi npobnema MOBHOI acuMinsiuii ykpaiHuiB
Kanaguw.

MeTta nponoHOBaHOI cTaTTi — BUCBITINTK
npobrnemMy NPOTUCTOSIHHA MOBHIN acuminsuji  giacnopu
Yepes Npu3mMy HanonernMBKx, NOCMIAOBHUX | TONEpPaHTHUX,
HAyKOBO OOI'PYHTOBAHMX 3YCWIlb, 3M4INCHEHUX BM3HAYHVM
KaHa[CbKO-YKPAIHCbKUM  Y4EeHUM | FPOMaAChKUM  Ligyem
A. PyoHuUbKUM, po3B’si3aHHsSt HUM 06 EKTUBHO HEMMHYYOTO
KOHOMiKTY, TuMoBoro Ana Oyap-AKoi  KpaiHM  HOBOTO
NPOXMBaHHA MepeceneHuiB, KOHMMIKTY MK HuMKU 1
CyCnifibCTBOM, HUMW W YypsSiAOM; MO3UTMBHE BUPILLEHHA

LMBIMI30BAHOrO PO3B'A3aHHA aKTyanbHOTO MUTaHHS, —
KaHagn Ta yKpaiHCbKOi Aiacnmopu $§K  HaujoHarnbHOI
MEHLUMHM; BiOOUTM W BaXNMBICTb Ta aBTOPUTETHICTb
rPOMaAsSHCLKOI  MO3uuii  HAykoBUHA, SIKUA  BIiOCTOHOE
NPUHLMMKX Ta iHTEpecK BNacHoOro Hapogy, AOBOAWUTL CBOKO
€THIYHY HEBIZ EMHICTb Bif, HHOTO.

BuknageHHsa OCHOBHOIO maTepiany.
MponoHoBaHa cTatTss noTpebyBana 3acTOCYBaHHA TaKMX
HayKoBUX niaxoais, AK: iCTOPUKO-TOPIBHANBHNNA,
CUCTEMHWUWA,  OiANbHICHWNWA,  dianoroBuMi  Towo.  Tak,
CUCTEMHUI MigXia [O03BOMMB MPOCTEXUTM B3AEMO3B A30K
ABULL, CMPUYMHEHUX TEeHAEHLIE YKpaiHuiB-nepeceneHuiBs
40 MOBHOI acvMMInsuji i CycninibHUX NPoLECIB B OTOYYHOUYOMY
aiacnopy aHrnoMoBHOMY cepepoBulli KaHagu; BnnuvB
coujanbHOro cepefoBulla Ha 0bBpa3 MOBHOI OCOBUCTOCTI
iMMmirpaHTa.

Y  KOHTekcTi npobnem  koHdnikTM3auil, ki
npuTaMaHHi NomnieTHIYHOMY cepenoBuLLy Byab-sKOi KpaiHw,
MOBHUIN KOHJNIKT MK Oiacrnopoto Ta OTOYYHOUOK MOBHOK
OinbLicTioO € ogHMM i3 couianbHux KoHdnikTiB. BiH €
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NPUHLMNOBMM, OCKIMbKW Bifl MOr0 PO3B’S3aHHS 3anexuTb
30epekeHHs1 HaUioHanbHOI iQEHTUYHOCTI, KynbTypu, MOBU
iMMIrpaLiiHOi  CMINbHOTM 9K TNk CBOET  ICTOPUYHOI
GaTbKBLUMHM.  «ADKEe KyNbTYpHWA CBIT yKpaiHUiB €
BM3HAYaNbHUM UYMHHUKOM BUPAXEHHS MEHTanbHOCTI 1
opMyBaHHIO HaujoHanbHoOi ceigomocTi. Ocobnueo ue
BUSIBMAETLCA Y NOAEN, SKi 3 TUX YU IHLLMX NPUYMH Ta Yepes
pi3Hi XWTTEBI CUTyauil ONWHUNMCA 3a MeXamu CBOEl
6aTbKIBLLMHM-eMirpyBanu 4o iHwux kpainy» [17, c. 253].

Mpobrnemn eTHIYHOCTI Aiacnopn poO3rNsHYTO B
npausax Takmx JOCHiAHWKIB Pi3HNX MOKOMiHb, SK: B. AXHIOK,
J1. A3a, O. AHTOHIOK, M. BuxoseLb, |. Bap3ap,
C. BpoeeHko, B. €BT1yx, H. XKnykrenko, O. Mawnboponaa,
B. Makap, J1. MaceHko, B. Haynko, O. Henbra, A. lNonok,
P. Cipomcbekuin, [. CTpyk, B. TpowmHcbkuid, A. LLinenakos,
M. K3uk Ta iH.

Oo pgucuvnniH, B SAKMX BMBYAETbCA KOHMIKT
(koHdbniKkTOMOriA, CoLjanbHa MCUXoNoris, eTHocoLjororis,
KOMYHIKaTMBICTWKa,  LMBINi3auionoris, ykpaiHO3HaBCTBO,
NCUXOMIHIBICTMKA, EeTHOMIHrBICTMKA | T. 4.) [Jo;oamo
COLIONIHrBOYKPAIHICTVKY, COL{OMIHMBICTKY, MOBO3HaBCTBO,
OCKIfIbKM  pO3rNSAaTMMEMO  KOH(pAIKT ~ MIHrBICTUYHOT
MEHLUOCTi Ta TUTYNbHOI aHrmMoMOBHOI GinblocTi KaHagu
yepes nNpuamy 36epexeHHss MOBM YKPAiHCLKOI CriNbHOTU Y
uim kpaiHi. A ue — noHag 125 pokiB, MNO3HAYeHMX
6opoTLO00 Aiacnopy 3a CBOK HauiOHanbHY iAEHTUYHICTD,
CKIMagH1KOM 4oro € mosa [16].

B icTopii ykpaiHcbkoi ewmirpauii o KaHagn B
HayKoBil niTepaTypi BUAINAIOTbL YOTUPK XBWMI: nepia — 3
KiHug XIX cT. go lNepwoi CBITOBOI BiMHW (NIOHEPCLKUI
nepion); opyra — Mixk JBOMa CBiTOBMMMW BiliHAMW; TPETS —
nicna [Opyroi CBiTOBOI BiiHWM i YeTBepTa nicna 3000yTTA
YKpaiHoo He3anexHocTi. [MoniTonorn NopyLUyoTh NUTaHHS
i Npo HoBy (M'ATY) XBWNO yKpaiHcbkol emirpauii Y 1916—
1970 pp. — yKpaiHCbKe LUKINbHULTBO MEpexuBac nepioa
CKacyBaHHS OBOMOBHOMO HaBYaHHS B AepXaBHUX OCBITHIX
3aknagax; TpeTin — Big 1971 p. —BiAHOBMIOETHCA ABOMOBHE
HaBYaHHs B CUCTEMi [epXaBHOI OCBITM (BMBYEHHS
YKpaiHCbKOI MOBW SIK HaBYarbHOI ANCLMMMIHN | BUKNagaHHs
YKPaiHCBLKOI MOBOK OKPEMUX LLKIMbHMX NpeamMeTiB. Tak, 4o
1897 p. ykpaiHcbka MoBa B npoBiHLii MaHiTo6i Mana Taki x
npaea, sk i ppaHuy3bka. OgHak y 1897 p. ii ypsaom 6yno
3aMnpoBaPKEHO  aKT-4OroBip, WO HagaesaB  npusinei
[OBOMOBHUM LKonam (aHrno-cppaHuy3bkum Ta
aHrnivicekum), a B 1916 p. Oyno ckacoBaHO [ABOMOBHi
LUKONW. FK MOBY BWKNaAaHHS 3anpoBafKeHO aHrmifchbKy.
Llei npuxoBaHO MiHrBILMAHWIA nepiog TpvBaB y MaHiTobi
Mawke niBcTonitta [16].

Y nioHepcbkuin nepion nepebyBaHHA  nepLumx
yKpaiHCbknx  noceneHuis y  KaHagi B Mamxe
HENMCbMEHHOr0,  MariorpamMoTHOrO  3arany  TPydoBOI
iMmirpauii, cnpausoBye peHOMeH reHHoi nam ATi. Bigomuin
CBOIMM  HOBATOPCbKMMM  MeJaroriyHuMy  nigxogamu
BuATENb i rpomaackkun gisy . Mpokon y3aranbHioBaB
(npoxwue y KaHagi maixe 76 pokiB): «To X «un He 4yaom
Tpeba yBaxaTn TOM (pakT, WO Benuka YacTvHa Haloro
Hapoay, npuixaBwu ctogn 6e3 BnacHoOro MoniTMYHOro
06nnuYs, ax TyT, Ha YyXi 3emMri, y Oy)Xe HECNpPUATIIUBNX
YMOBaX, 3HaNLLNa CBOK MNONITUYHY iAEHTUYHICTb. Konw iHLwi
HapoaAM acuMMINBanMcs, nopueBanyM 3B'A3KM 3 CBOEHD

MOBOH, KyrbTypOH), @ iHKONM HaBiTb i3 CBOIMW pigHUMM,
Halll Hapop, He TiNbku He uypaBcs cebe, CBOET MOBU, CBOET
KynbTypW, CBOEI LEpPKBM i CBOIX Tpagwuin, BiH, Haye Mo
cxigusax, nigiimaeca  yropy, QOO HOBOI  HauioOHanbHOI
CBiAOMOCTi, HaBiTb Oinblue, BiH akTMBHO BKMNOYMBCA B
6opoTbby 3a NpaBa CBOro HapoAy Ha piaHMX 3eMnsaxy [13,
c. 19-20]».

Monpn cknagHowi (BGpak yuuTenis, ysarani
iHTenireHuii, rpamMoTHUX Noaen, NiAPYYHWUKIB YKpaiHCHKO
MOBOK [Ansi HaBYaHHA pAiTed i T. A4.), YKpaiHCbKOW
rpoMagolo 3a AecATuniTTs ByayroTbes wkonu, Gibniotekw,
uepkn, HapogHi pgomu. [loctawTh  BMOABHMUTBA,
BiOKPUBAIOTLCA  KHUFApHi; MpautoloTb  HefifbHi - LUKONW,
aKTUBI3YIOTbCA TUCAYI TBOPYMX amMaTOPCbKUX KOMEKTMUBIB.
HeBTOMHI 3ycunns o uporo AoKrnagarTb KOMITETH, CrinkK,
co3un, bnarofinHi oHaM ykpaiHcbkoi diacnopu. 3a uvm
CTOSATb — TUCSIHi €HTY3iacTiB, aKTMBICTIB, GrarogjinHukiB i3
NPOCTUX CiIMEN.

Opyrvii nepiog nosHaveHun Tum, wo B 1944-—
1945 pp. B CackayeBaHCbKOMY yHiBepcuTeTi Byrno BBeAEHO
nepLUnii HEKPEQUTOBaHUIA KypC YKPAiHCBLKOI MOBW, BEYipHS
3amiHa. BoceHn 1945 p. — novanu poboTy kpeauToBaHi
KypCuM  YKpaiHCbKOI  MOBW, MNepwi Yy KaHaaCbKomy
YHIBEPCUTETI, MEpLUi KypCU CrOB SHCBKOI MOBU Y BULLMX
LLKOMNax KpaiHu.

A. PyoHuubkuii nepeixae go KaHagm B 1949 p. 3
HimeyunHu, To6T0, Nig Yac Apyroro nepiofy BiACTOOBaHHS
YKPaiHCbKOIO Ajacnopoto pigHoi mosu. Lle — TpeTa xBuns
yKpaiHcbKOl iMMirpauii go KaHagw, wo crtanaca nicns
[pyroi CcBiTOBOi BIilHW, KOMW ClOAM nepeixana 3HadHa
KINbKICTb  YKPaIHCBKOI  iHTenireHuii, 3okpema, HayKoBLB.
Apocnae borgaH PygHuupkuin (1910-1995) — BupatHuin
BYEHWIA, MOBO3HaBELlb, CIaBiCT, (honbKiopucT, Gibniorpad,
GibnioTeko3HaBeLb, MeLEeHaT, opraHi3aTop YKpaiHCbKOI
Haykn XX CT.; ogvH i3 dyHOaTopiB |HCTUTYTY CnaBiCTVKM
YBAH B Ayrcbypsi (HimeuumHa, 1948 p.); npodoecop i
ronoea Bigainy cnaeiCTvkn y MaHiTobCcbkoMy yHIBEPCUTETI
(BinHiner, Kanapa, 1949—-1977); BuaaBeLb HayKoBMX cepin
“Cnasictvka” (1949-1973 pp.); npe3ungeHT YBAH (1955—
1969), unmeHn Kanapcbkoi depepanbHoi  KoponiBcbkoi
KOMICiT Ansi cnpaB ABOMOBHOCTI ¥ ABOKYyNbTypHOCTI (1968—
1971 pp.). BiH aBTOp Marke 3000 HaykoBux npaub. OgHa 3
nekcukorpadiyHnx, o6csArom  npubnmnaHo  ABi TUCAYI
CTOPIHOK, — “ETMMOMOriYHMA CMOBHUK YKPAiHCbKOI MOBW®
(1962—-1982) — HanexuTb OO0 30M0TOro YOHAY CBITOBOI
ykpainictuku [15; 1; 2; 4; 3].

Ye 3a yac npoxvBaHHs i pobotn A. PygHuLbKoro
B KaHagi B 1958-1959pp. B CackayeBaHCbKOMY
YHIBEPCUTETI 3anpoBafKyETbCH 3a04HUIA KypC YKPaiHCbKOI
MoBW. HaBuaHHA yKpaiHCbKOi MOBM BBOAMTLCS  Ha
YeTBEpPTOMY Kypci pinocodceKkoro Bigainy YHiBepcuteTy
BpuTtaHcbkoi Konymbii (1965). Kypc ykpaiHcbkoi mMoBM B
MaHiTob6cekomy yHiBepeuTeTi — B 1965 p. Y 70-x pokax y
MICLIIX HaMryCTiLLOro nocerneHHs ykpaiHuis O6yno BBegeHo
dakynbTaTMBHE HABYaHHSI YKPAIHCbKOI MOBW: B CEpeHiX,
ni3HiLle — B MOYaTKOBMX LUKOMAX.

3 TOYKM 30pY AOTPUMAHHS AEMOKPATUYHOCTI, — HibK
BCE Bigperynb0BaHO B KpaiHi I MOBHI MpaBa yKpaiHCbKOI
cninbHoTK He Byno nopyLweHo. Btim, o 1971 p. ykpaiHcbka
MoBa B KaHagi He mana KOHCTUTYUiINHWX npas (y KaHagi gie
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nucaHa He koaudikoBaHa KoHctutyuis, To6T0 OCHOBHWIA
3aKOH KpalHWM CKnagaeTbCAa He 3 O4HOro, a 3 uinol cepil
akTiB, nNpuAHATMX y nepiog 3 1867 no 1982 p.).
3akoHogaByo i HOpMaTMBHO MpaBa YKpaiHCbKOi MOBU B
KpaiHi He ©yno 3akpinneHo. Tob6To, MOBHWIA KOHMIKT,
npobnemMa camoBU3HA4YEHHS Hauii B coLlianibHOMY NPOCTOpi
(couianbHa KaTeropisauisl) 3anvLanncs Hepo3B A3aHUMN.

OpHak y BIiACTOMOBaAHHI  HaUiOHANbHOI  KynbTypu
YKpaiHLiB 3HAHNA y4eHuA He ByB «OOHUM Y MOMi BOiHOMY,
SIK AeXTO BM3Ha4yaB Moro BrnacHy nonituky [9]. 3okpema,
NMUCbMEHHWK, KypHarmicT, rpoMaacbkvi  fisd, aBTop
WKINbHMX  nigpyy4HukiB, Bigomun y  KaHapi  cBOiMu
negaroriyHUMK igeamm BuMTenb IBaH BogHapyk BM3Havas
CUTyaUilo 3 OOMEXEHHAM YXWBaHHS YKpaiHCbKOI MOBM i
3aCTOCOBYBaB TEpPMiH BUHApPOAOBMeHHs (TobTo, BTpaTty
O3HaK Hauji), BOGavawuM Yy UbOMY 3arpo3y MOBHOI
acuminguii  [1]. £k HacTtaHoBM  CynpoTM  MOBHOFO
BMHAPOJOBIIEHHSA  yKpaiHCTBa pO3TrnyMadyBaB  OibniviHi
3anosigi muTpononut  Inmapion (IBaH  OrieHko), Tex
MOCNyroByl4MCs UMM TEPMIHOM, HEOOHOPa30BO i
HanonernMeo nyo6nikytouM CBOI  HAyKOBi Ta HayKOBO-
nyGniLUMCTUYHI CTaTTi 3 LbOro NUTaHHs [7].

ETHONIHIBICTUYHUIA  KOHMMIKT MU MPOMOHYEMO
PO3MMAHYTA He TiNbKK 51K NO3ULLi0 BYEHOTO 1 0COBUCTOCTI, B
AaHoMy pasi A. PyoHuupkoro, a # K NPOTUCTOSHHA
06r'pyHTOBaHOI HayKOBOI MO3WLiT CyCNinbHIN cuTyaLji, Jymui
rPOMaACLKOCTi TUTYbHOI HaLlji.

A. Pyanvubkuin 6yB NiOHEPOM y BMBYEHHI MiCbKMX
ykpaiHcbkux pgianektis 'y KaHagi; B ix aHanisi Ha
HOHETUYHOMY, TNEeKCUYHOMY, MopdOroriYHOMY,
CUHTaKCUYHOMY, CTPYKTYPHUX PIBHAX, Y AOCHiIXEHHI
MOBHO-TMPABOMNMCHOI  AINCHOCTI  TOWO; BMBYaB CTaH
YKpaiHCbKOI MOBM W MOBHe nuTaHHs B MaHiTobi,
«KaHaguM3amMuM» B MOesii Ta iHWMX XyOOXHIX TBOpax
YKpaiHCbKNX MMCbMeHHWKIB KaHaam Ta iH. OTxe, SK y4eHui-
MOBO3HaBeUpb BiH MaB MiACTaBW W apryMeHTW, OCKiMbKu
BOHW OynuM HaykoBO OOIrpyHTOBaHi, Ha MNPOTUCTOSHHS
odpiliHiA  no3uuii  ypsoy Woao CcTaHy, 30epeXeHHs i
ManbyTHBOro pO3BUTKY YkpaiHcbkoi MoBu B KaHapgi.
OvBnmocs, Hanmpuknag, woro npaudi: Matepianm  go
YKpaiHCbKO-KaHaiCbKOi PONBKNBOPUCTUKN n
pisnektonorii. T. 1 (Binniner: YBAH, 1956 (36ipHuk
3axopo3HaBctBa; T. 3); Crymii 3 HasBo3HaBCTBa i
CMOB'AHCbKMA ~ Ha3oBHW4uA  dombkiop  /  YBAH
(Onomastica. 1956. C. 1-31); [NpaBoONWUCHWA CMOBHUK
yKpaiHcbkoi mMoBu / Ykp. MorunsHo-Maszen. Akag. Hayk;
HaykoBo-gocnia. T-BO yKp. TepmiHomorii ; 3a peg.
A. Pygnuuekoro i K. LiepkeBud. MoHpeans: [6. B.], 1979
(O6esar «CnosHuka» — 6nmnseko 65 Tnc. cniB); Studies in
onomastics. Vol. 2. Toponymy (Winnipeg: Publ. by
Ukrainian Free Acad. of Sciences, 1958. (Onomastica ;
Ne15 o 100-piyds  ykpaiHCbkoi MoBM B  MaHiTOOi
(BaxigHbokaHaacbkui  36ipHMk. Y. 2 / Kanag., HTL
(EomoHTOH: 'omiH Ykpainn, 1975 / KaHaa. HTLL, Ocepenok
Ha 3BaxigHio Kawagy; 1. 17).)) o ictopii ykpaiHCbKOi
meHwocTi B Kanapi. 1967—1987 // Ykp. ictopuk. — 1987. —
Ne1/4. — C. 119124 i 1. o. Y 1990 p. Ha MixHapogHomy
KOHIpeci MOBO3HaBCTBa ByNo ONputogHEHo 3MiCT 4OMOBIAj
A. PygHuupkoro  "EBonouis  CnoB'sIHCbKOI  ABOMOBHOI
nekcukorpadii: yKpaiHCbki ABOMOBHI CrMOBHMKM Big 1596

poKy", WO Mana 3HayHun posrofnioc Yy daxisuis 3
MOBO3HaBCTBa, Nekcukorpadii Ta ykpaiHosHascTtsa [10].

Xoua ykpaiHcbka MoBa B KaHagi ypsaamu npoBiHLin
KpaiHu He nepecrnigysanacs, He 3abopoHsanacs, crpasa ii
36epexeHHss OByna i 3anuaeTbCa CNpaBol YKPaiHCHKOI
cninbHOTU. A. PyoHUUBKMA SIK HayKoBeLUb YCBIOOMIIOBaB
3arpo3y BTpaTu Heto B KaHagi BnacHOi MOBU K CKNagHUKa
HauioHanbHOI iAEHTUYHOCTI, a, OTXKe, N PO3YNMHEHHS €THOCY
B @HIITOMOBHOMY CEPELOBWLLI Ta MOMOBHEHHS MOro obesry.

Mepen HaMu OBi CTOPOHM coLianbHOrO KOHANIKTY —
3auikaBneHVn y 3arnyqeHHi HOBMX rpoMagsH [0 CBOEl
KpaiHW KaHaAcbkvn ypsd, 3 iHworo 6oky — conigHun
yyeHuin-ykpaiHeub, SKAN Mae BWUCOKUA  CYCNINbHUM i
HayKOBMI MK, COTHI Mpaub i PU3MKYE Yepe3 CBOE
NPOTUCTOSAAHHA  OCILIMHIA ~ TouWi  30py | MpUHUMNOBY
rPOMafsHCbKY MNo3uLito BTpatUTM Uen imMigx. MosHuiA
KOHEMIKT HaLiOHaNbHOT MEHLLOCTI, MiHFBICTUYHOI MEHLLOCTI,
nigHiMaBcs 4o KaTeropii coujansHoi npobnemu.

Koponiscbkoto  komicieto 3  gsomoBHocTi  (Royal
Commission on Bilingualism and Biculturalism) (1963—1970
pp.) Oyno 3ano4atkoBaHO MOMITVKY OMILINHUX MOB i
GaraTokynbTypHocTi [9].

Mep Eniot Tptogo, B 1968 p. npem’ep-MiHiCTp
KpaiHu, nogas A0 naprameHTy 3akoH npo odilinHi MOBU
(Official Languages Act), sikuin 6yro cxsaneHo B 1969 p. y
napnameHTi KaHagu (yTouHeHHs pobunuca B 1982 p. Ta B
1988 p.). Y 1969 p. Gyno onpuniogHeHO pekoMeHaalin oo
"MosHoro AxTy" KoponiBCbKoi KOMICii [ABOMOBHOCTI Ta
OBOKYNbTYPHOCTi, SKWA  NPOrorowlyBaB  aHMiNCbKy i
hpaHLy3bKy MOBM odiLinHUMK MO BCi TepuTopii KaHaaw,
WO CMpUSINO YHUKHEHHIO HAaLiOHANbHUX CYMNepeyok Mix
€THIYHUMM Tpynammn B KpaiHi. AKT BCTaHOBMIOBAB PIBHICTb
aHrnincbKoi Ta hpaHLy3bKkoi MOB SIK y NaprnameHTi Ta ypsaji,
TaK i B KaHaaCbkoMy cycninbcTBi. 7 BepecHs 1969 p.
BCTYynNMB y cuny 3akoH npo odiuivHi MoBu B KaHapgi.
CrBoptoeTbest Komicis 3 ABOKYNbTYPHOCTI i JBOMOBHOCTI.
3rigHo 3 KoHctuTyuieto KaHagm 1980 p. y kpaiHi mana 0yTu
notpymaHa odidiiHa  piBHICTE  MiXK  aHrincbKol  Ta
paHLy3bko MoBamu. 3a JOTpUMaHHS AKTY Npo OdiLlinHi
MOBV BiANOBIganbHiCTb Oyno noknageHo Ha beaepanbHi
OpraHn BWKOHaBYOi Ta 3akoHogasuyoi Bragn [12].
MPOBIHLUiIMHI  aKTM BM3HAYalOTb MOXMBICTE BMBYEHHS
apyroi Mo B KaHagi. HavBuwmn opraH ynpasriHHA —
Paga MiHictpiB ocBitv Kanagn. [ie peueHTpanisoBaHa
cuctema ocBiTM. Ha ypspgosomy piBHi — [lporpama
po3BUTKY odiLlintHMXx MoB MeHLWnH Development of Official-
Language Communities Program. Y 1971 p. 6yno
3anpoBagykeHo MNporpamy 6aratokynbTypHocTi [24]. Lie 6yB
PO3BaXNMBUIA KPOK KaHaachbkoro ypsay. Wpoetbcs npo
crielianbHUN pexum 3axvMcTy MOB, Mig YMM PO3yMIiETbCS
HafaHHs MeHLMHaM O04aTKoBUX npaB. KaHagcbkun AKT
«Mpo GaraTokynbTypHicTb»  yBiOpaB y cebe psg
COUIOKYNbTYPHUX | €THOCOUOMOrYHUX  MYHKTIB. Y
«[Mpeambyni» go Akty «po GaraToKynbTypHICTb» BigOUTO
rPOMafCbki, MONITUYHI, coLjianbHi, MOBHI NpaBa, 3aKpinseHi
KoHctuTyuieto KaHagu [14]. BaratokynbTypHicTb Bigirpae
ponb  couianbHOI  iHTerpauii  gepxaBu,  rONOBHUM
3aBOAHHAM SKOI € PO3BUTOK  KYNbTYPHUX  CUCTEM,
[OOCTOVHWIA PO3BUTOK KYNbTYp HaLliOHaNbHUX MEHLLIVH.

YTim, 3anuwanucs gesiki npobnemMm CTOCOBHO LMX
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iMMIrpaHTCbKMX CMiNbHOT, 30KpPeEMa, YKpaiHCbKoi. Tomy
A. PyoHWUBKUA NPOJOBXKYE BiACTOHOBATU  KOHCTUTYLINHE
BU3HaHHA pigHoi MoBu B KaHagi [5]. Hacamnepen, 3
MO3ULLI NIHrBICTUKXA, MOBO3HABYMX OVUCLUMMNNIH NigXOAMB BiH
0O pO3B'A3aHHA KOHMIKTHOI npobnemn. Came HUM
3anpoBaPKEHO Yy HAyKOBUW | LUMPOKWIA CycnifibHUiA 06ir
JediHivito — niHrBoumAa (Big nat. lingua — moBa, caedere —
3HuLWEeHHS; «linguicide» (kambk. «niHrBiLMA»)) [19; 21; 23;

20] — niHrBoung (MOBOBOMBCTBO), WO € MPOEKL;jlo
KOHAMIKTY naTeHTHoro, ane LinecnpsiMoBaHoro
NOIMWHAHHA OJHOrO  Hapody iHLWWM, HauioHanbHOro

HiBenioBaHHA Ta 30igHEeHHs KynbTyp | Npu3BOAUTL A0
Jerpagauii  CBITOBOI  uuBini3auii  B3arani, po3puBy
HaLUioHanbHUX 3B'A3KIB 3 iCTOPUYHOI  BaTbKiBLUMHOLO,
MOBHOI acuMInsLii.

JlinrBoumg — ue GopoTbba MK 3arapOHMLBKUMUN
iMNepcekMMKU MornsaamMmn h SKUMCb KOHKPETHUM HapodOoM,
AKUA Nignsarae, 3 TOYKM 30py 3arapbHuka, He disnyHoMy
3HULLEHHIO, @ MOCTYMOBOMY MOMOBHEHHIO CTATUCTUYHUX
NOKa3HWUKIB 3POCTaHHS HaceneHHs iMnepii; ue — KOHQIKT
KynbTyp, MEHTanbHOCTeN i T. A., rOCTpoTa 4oro Mae
TEHOEHLI0 HabyTW KPUTUYHOI Macu W MOXe CArHyTU
BiAKPUTUX BOEHHUX Ajll, YOMY € NpUKragun B CBITOBIW iCTOPII.

JlinrBouma y  kpaiHax  HOBOMO  MPOXXMBAHHA
nepecerneHuiB Mae iHWi NPUYMHU 1 iHWY npupoay, ane €
Hebe3neyHnm Ana  30epexeHHs  pigHOI  MOBM
HauioHanbHOI iOEHTUYHOCTI NepeceneHuiB. WMoro oaHum
YAHOM He MOXHa nnyTatM 3 iHTepdepeHuieto MOB,
00 €KTUBHUM SIBULLEM BNNMBY OJHIEl MOBM Ha iHLWY. | xo4
Ak 6n Tam He Byno, mMoBHa iHTepdbepeHuia He noBUHHA
HabyTn copm niHrsoumay. A. PyoHuupkun AK
MOBO3HaBeLb, (hOLKIIOPUCT YCBIAOMIIIOBAB NPOBNEMHICTb
cuTyauji, sika Ana ykpaiHcbKkoi giacrnopu Kanagn gepani
HabyBana dopmu  KOHMIKTY.  BuyeHun  micTkum,
y3aranbHOBaHNM TEPMIHOM — FIHMBOLUMA yrepLue B HayLl
nosHaumB Oyab-siki cnpoby cycninbCTBa UM OepXKaBHUX
iHCTUTYUIN, OdiliHOI Bnagn obmexutn abo niaTpymatm
BVKOPVCTaHHS OAHIEl MOBU 3a PaxyHOK iHLUOT i TUM caMum
SHULWIMTU  Hauilo 9K OKPEMILHICTb  KynbTypu B
uMBiniauinHoMy npoctopi. [lisHile npo >XOPCTOKICTb,
BiABEPTICTb, 3akaMydrbOBaHICTb | Pi3HOMaHITTS dopm
niHrsoumay Hanuwwe M. KoHoHeHko [8].

Y 1968 p. A. PyoHunubuuii BMCyBae nponosuito
nporoweHHss Opranizaujeto O6’egHaHmx Hauim  n'aToi
cBoboan, a came cBoboaM Big YyCiX NPOSIBIB MOBHOIO
MOHEBOJSIEHHSA n niHrBOUMAY  Ta BCTaHOBJIEHHSA
nepmaHeHTHoI iHcTuTyuii npu OOH gna npotwaii BCim
3axogam y cnpasi niHrsoumay [18]. Y Tomy > poui
A. PyoHvubkuii nogae panopT W OKpemi  pekomeHgauii
Koponiscbkoi KOMicii ABOMOBHOCTI Ta ABOKYNbTYPHOCTI [5].

CBoi BWCHOBKM A. PyoHWUBKWIA  y3aranbHiOE B
npavi, Lo € TpeTim nepepobneHnm BugaHHaM: «Linguicide.
Third Revised Edition Ukrainian Technological Univ.
(Winnipeg; Munich: [6. BJ], 1976), ne npoaHanisye
niHrBoUMAaHI akuii Ta Moaudikauii niHreoumay i BUpobnsie
pekomeHaauii 3 iX 3anobiraHHa Ta YCYHEHHsi LuX MposiBiB
HeLMBINi30BaHOCTI. YYeHU po3rnsaae kaHaachki ypsiooBi
NOCTaHOBW i JOKYMEHTU LOAO ABOMOBHOCTI, 34iMCHIOE X
iCTOPUKO-MONITONOrYHNIA aHarni3 3 TOYKU 30pYy NOAAnbLLOro
BiIMBHOTO pPO3BWTKY YKpaiHCbkOi MoBW. BiH gocnigxye

npupogy 6araTOMOBHOCTI,  BiAMpaLpOBYE  KOHLEMNLio
OBOMOBHOCTI B i LUMPOKOMY 3acTocyBaHHi (TOGTO,
BKIHOYaL04M KOMOHianbHUA acnekT) [24].

Ceoto nosuuito npocdbecop BWKMNaB i B CTaTTi
«Cultures in Contact» («KynbTypu B koHTakTi») [22]. BiH
NiLLOB Ha KOHMMIKT 3 ypsaoM i 3ymiB po3B’sizaTv MOro
MyOpo, NO3UTUBHO, TOMEPaHTHO, Bid YOro BuUrpanu obuasi
CTOPOHM Cynepeydku: W yKpaiHCbka Adiacnopa, W KaHaga.
Binblie TOro, KoHUENTyanbHe y3aranbHEHHsi KaHaACbKO-
YKpaiHCbKOro BYeHoro Oyrno nigTpumaHo Moro kKomneramu i
OOHOAYMUSAMM 3 iCTOPUYHOI GaTbKIiBLUMHKM, SIKi BU3HAYMIM
UMM TEPMIHOM  KiNbKaCTONITHIM  iIMNEPCbKUA  TUCK,
CMPSIMOBAHWI Ha 3HULLEHHS YKPaTHCLKOT MOBM.

J1. TanoH y kaHaupaaTcekii agucepradii «JliHrBicTUHa
cnagwuHa Apocnaea-borgaHa PygHuupkoro (TepHonins,
2017) cnpaBeanuBO 3ayBaXye, LWO BUBYEHHS BHECKY
A. PygHnubkoro B yKpaiHCbKy — MIHMBICTUKY  TinbKu
noYnHaeTbesl. My Haronocvmo, Wwo noTpebye cnewiansHoro
JOCIiMKEHH BHECOK LIbOr0 BWOATHOMO BYEHOrO i B
KaHaaCbKO-yKpaiHCbKy COLOMIHMBICTUKY Ta €THOMIHIBICTUKY.

Y nepegmoBi fo MoHorpadii  «YkpaiHcbka MoBa y
XX cTopiuyi: icTopist niHreoumay. JokymeHTV i maTepianu /
3a pea. J1. MaceHko. Kui: Bua. gim Kueo-MorungaHceka
akagewmis. 2005)» npod. J1. T. MaceHko BigbvBae icTopito
ninrsoumay B YPCP. H. B. Tymaii po3rnsigae niHrsoumna sk
NONITUKY HULLEHHA MOB Y AMCepTaLiiHOMY OOCHIOXEHH] Ha
3000yTTA HayKoBOro CTyneHs kKaHaupaTta dinonoriyHmx
Hayk «JliHrBOUMA yKpaiHCbKOI  MOBM  Ta  LUMSXW VOO
noAaonaHHs ykpaiHctBoM y XIX — Ha novaTky XX cT.» (KuiB.
HaL,. yH-T im. Tapaca Les4yeHka, 2006). Asuiie niHrsoumgy
B icTopii ykpaiHcekoi nitepatypHoi moBu (XVII-XIX cT.)
pocnimkytoTe J1. Maubko Ta B. XpucteHok (Ykp. moBa. K.
2003. Ne2. C. 58) 1a iH., PageBny-BiHHMLBKMI po3rnsigae
niHrBoumna, sk opmy reHoumnay (Kvie : Ykp. BuA. cninka im.
HO. Jlurn, 2011) Ta iH.

AKLWOo MK neperopHeMo CTOPIHKM YKpaiHCbKOI icTopil
Ta Hayku, TO nepekoHaemocs, wo A. PygHuupkuii 6yB He
€AVMHMM YYeHUM, SIKUIA BiOCTOIOBAB CBOI MPOMaAsHCLKI Ta
HayKOBi MPWHLUMNW, BCTYMNaw4n B couianbHUA KOHQIIKT 3
ocpiiHoto  Bnagow.  B. | BepHagcbkuii  noixaB  y
po3TallyBaHHsl cTaBku [eHikiHa, W06 3axuctity igeto
dyHaauii YkpaiHcbKkoi akapgemii Hayk. COTHi yKpaiHCbKMX
HayKoOBLIB 3a 4aciB pafsHCbKoi Bnagu sanvwmnucs 6e3
po6oTn, 6e3 MOXNMBOCTI APyKyBaTW CBOI HayKoBi npadi,
yacto, 1 6e3 3acobiB A0 icHyBaHHsi: M. BpaiyeBcbkuii,
OneHa AnaHoBuny, OneHa KomnaHeupb, A. [dalukeBuu,
A. Oavpa, | Oswb6a, | lWoBkonnsc Ta  iH.;  COTHI
NPELCTaABHUKIB YKPAIHCLKOI iHTenireHuii amyLieHi 6ynu 3
NPUYMHN HECTIPUNHATTS IMNEPCBKOI MONITUKA i, 30Kpema,
MOBHOI, pagsHCBLKOro ypsiay Ha 3HaK MPOTecTy NpoTu Hei
iMMirpyBaT 3a KOPAOH, LUyKaTW MPUXUCTKY B iHLLKX
3eMnsix.

BucHoBok. HaykoBe Mi3HaHHS, a noro npegmMmeTom
Oyna moBHa cuTyauis, B ki nepebyBana ykpaiHCbka
giacnopa, Aano pesynbTaT: PO3B’S3aHHSA MiHrBICTUYHOIO
koHdnikTy B KaHagi. AHani3 cycninbHoi OisinbHOCTI BYEHOrO
A. PyoHUUBKOrO CTUMYIOE NEepeoCcMUCHIEHHST npobnemum
€THONMIHIBICTWYHOI  iHTerpauii NpeacTaBHUKIB - YKpaTHCBKOI
Aiacnopu, skin ypanocss 30epert CBOK  HaujoHarnbHy
iHTErpauilo  y KaHaaCbKM  eTHOMpOCTip,  npobremu
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opMyBaHHA MOBHOI OCOOMCTOCTI i MOBHOro ob6pasy
ocobucToCTi yKkpaiHCcbkoro iMMirpaHTa B KaHagi; goBoanTb
BaXXNMBICTb MO3WLji aBTOPUTETHOrO BYEHOrO, SIKUA MOXE i
Mae MOXIMBICTb JOHECTU CBOKO AYMKY A0 OMiUiNHMX Kin,
LLO 3MYLLUEHi paxyBaTuUCs 3 Heto, 4oCnyxaTucs ii, OCKinbku
MalTb cnpaBy 3 BidOMUM YydeHuM. [ligcymoByroun,
MOXeMO 3pobuTn BMCHOBOK, Lo Aii A. b. PyaHuubkoro 3
METOK HaJaHHA KOHCTUTYLINHUX NpaB YKPaiHCbKI MOBI B
KaHagi, no cyTti, € Mogennto ofepXaHHs eTHOMIHrBI-
CTUYHOTO KOMMPOMICY.
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